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			SINOPSI 




			 




			Per primera vegada, tots els llibres de poesia que va publicar Carles Riba (incloent-n’hi dos que van quedar inèdits, un de joventut i l’inacabat dels últims anys), acompanyats per tots els comentaris que va deixar fets en lectures, cartes o assaigs de cadascun dels poemes. 
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			INTRODUCCIÓ 




			 




			1. ELS LLIBRES 




			 




			Aquesta és una edició de tots els llibres de poesia de Carles Riba: tant dels que va editar en vida com dels que, per raons diferents, no van arribar a veure la llum sinó pòstumament. 




			La primera obra poètica publicada per Riba en forma de volum va ser el Primer Llibre d’Estances (Barcelona: La Revista, 1919), un aplec de poemes de gran elaboració formal, principalment de temàtica amorosa, que no va tenir una acollida gaire bona entre la crítica pel trencament que suposava respecte a les tendències aleshores vigents en la poesia catalana. Onze anys després, i amb el títol d’Estances (Sabadell: Edicions La Mirada, 1930), Riba va reeditar aquest Primer Llibre i n’hi va afegir un de Segon. El volum obtindria el Premi Folguera el 1932 i, ara sí, el reconeixement de l’autor com un dels poetes destacats de l’època. Ambdós llibres van ser reeditats conjuntament a Barcelona el 1937 (Edicions de la Rosa dels Vents) i el 1947 (Editorial Selecta). Però quan Riba els va incloure (amb alguns poemes suprimits) al volum recopilatori Obra poética. Antología (publicat a Madrid per Ínsula el 1956 en edició bilingüe), els va separar en considerar-los dues obres independents. En la present edició s’ha respectat aquesta separació entre ambdós llibres d’Estances.  




			La següent obra poètica ribiana apareixeria durant la Guerra Civil: Tres suites (Barcelona: Edicions de la Rosa dels Vents, 1937), de la qual es faria una segona edició el mateix any (en tiratges de 275 i 300 exemplars). Els trenta sonets que l’integren connecten amb la poesia d’autors com Rainer M. Rilke, Paul Valéry i Jorge Guillén. Malgrat la reedició feta en plena guerra, en vida de Riba el llibre sols tornaria a ser publicat dins l’esmentat volum Obra poética. Antología de 1956. 




			Les edicions de 1937 de Tres suites serien cronològicament seguides per la de les Elegies de Bierville (1943), obra escrita a l’exili i impresa a Sabadell, però editada amb data i peu d’impremta falsos (Buenos Aires: Daedalus S. L., 1942). D’aquest llibre, potser el més representatiu de la poesia ribiana, que relata el viatge espiritual del poeta ànima endins, se’n farien fins a cinc edicions en vida seva: a més de la primera, les publicades a Santiago de Xile el 1949 (El Pi de les tres Branques), a Barcelona el 1951 (Óssa menor [sic]), a Madrid el 1953 (Ediciones Rialp, en edició bilingüe) i novament a Madrid el 1956 (al volum d’Ínsula). 




			Posteriorment a la primera edició de les Elegies, Riba va publicar Del joc i del foc (1946) a la barcelonina Editorial Selecta, i va mantenir aquest ordre cronològic de publicació en aplegar ambdós llibres amb tots els altres a l’esmentat volum de 1956 editat per Ínsula, un ordre que també s’ha respectat en la present edició. De Del joc i del foc, obra en què el poeta s’allunyava de la densitat de les Elegies i assajava formes poètiques més lleugeres com la tanka i les cançons o balades, no se’n va fer cap altra edició en volum independent, la qual cosa palesa la recepció desigual que va tenir, condicionada per totes les restriccions que patia la cultura catalana els primers anys de la postguerra. 




			En canvi, del següent llibre poètic, Salvatge cor (Barcelona: Óssa Menor, 1952), n’apareixeria una segona edició, amb traducció castellana, el 1953 (a càrrec de la Universidad de Salamanca), abans de ser aplegat dins el volum d’Ínsula de 1956. Una selecció de vint dels sonets que l’integren obtingué, a més, el premi de Cantonigròs el 1951. Molts dels poemes d’aquesta obra són de contingut espiritual i religiós, seguint la línia encetada a les Elegies, al costat d’altres de temàtica amorosa. 




			La darrera obra poètica publicada per Riba va ser Esbós de tres oratoris (Barcelona: J. Pedreira, 1957), el primer poema de la qual, «Els tres Reis d’Orient», havia estat inclòs dins el volum Obra poética. Antología de 1956. D’aquest llibre, format per tres poemes narratius sobre sengles temes bíblics, no se’n va fer cap altra edició abans de la mort de Riba, esdevinguda el 1959. 




			Al marge d’aquestes set obres publicades, n’hi ha dues més que van romandre inèdites en vida de Riba, però que el poeta havia concebut per ser editades en forma de llibre. Els autògrafs de totes dues es guarden al Fons Carles Riba – Clementina Arderiu, dipositat a l’Arxiu Nacional de Catalunya (i es poden consultar en línia al Corpus Literari Digital de la Càtedra Màrius Torres). 




			La primera d’aquestes obres inèdites es conserva en un plec de manuscrits amb el títol Residu de la paraula a lloure (escrit tot en majúscules) i consta de sis poesies datades entre 1912 i 1919. El concepte «residu» podria fer suposar que originàriament hi havia més composicions, de les quals Riba sols hauria salvat aquelles sis; però també podria ser que volgués donar entenent que constituïen una aventura poètica residual als inicis de la seva trajectòria literària, una aventura paral·lela a la de l’escriptura de les Estances, a la qual finalment s’abocaria per complet. 




			Que el poeta va tenir la intenció de publicar aquesta obra, en dona testimoni el fet que, al capdavall del full de la coberta del plec, hi va escriure (i posteriorment ho va ratllar): «seguint els dos llibres d’Estances, en cos més petit i amb un breu prefaci»; i a sota, no ratllat i subratllat: «per corregir». Aquestes anotacions, i la «Taula» amb els títols dels sis poemes que figura al segon full del plec, posen de manifest el designi d’editar-los, potser no com un volum independent (que resultaria molt breu), però sí almenys com un apèndix dins alguna de les edicions dels dos llibres d’Estances (no sabem quina).  




			Cal tenir present, també, que tots els poemes d’aquesta obra inèdita van ser publicats esparsament en volums col·lectius i en revistes, i que Riba va començar a ser conegut gràcies a alguns d’ells. El titulat «Migdia», per exemple, el primer de Residu, va ser inclòs (juntament amb quatre del primer llibre d’Estances) dins la influent Antologia de poetes catalans moderns (1914) d’Alexandre Plana, la qual cosa convertia Riba en el segon poeta més jove seleccionat (rere Josep Maria de Sagarra, nascut un any després, el 1894), quan tot just havia iniciat la seva trajectòria literària. 




			Un altre poema remarcable és el titulat «In memoriam», que es va publicar al núm. 2 de La Revista, del 10 de juny de 1915 (p. 11-13). J. V. Foix, en una de les anotacions del seu Dia ri datada el 9 de juny d’aquell any (posteriorment inclosa a Catalans de 1918. Barcelona: Edicions 62, 19752, p. 77-79), explicava com, anant pels carrers de Sant Gervasi, va llegir «quasi en veu alta» aquest poema de Riba acabat d’aparèixer a l’esmentada revista, i, després de citar-ne uns versos, recordava que «en arribant a casa me’n sabia, a trossos, de memòria i, en comparar-los amb els versos que he escrit, els meus m’han semblat incoherents en el concepte i molt singulars en llur expressió formal». També Joaquim Folguera citava versos del poema «In memoriam» al capítol que va dedicar al jove poeta de les Estances i Residu dins Les noves valors de la  poesia catalana (1919), capítol amb què l’integrava dins el cànon de la poesia catalana de l’inici del segle XX, al costat de Josep Carner, Guerau de Liost i Josep M. López-Picó, quan Riba sols havia publicat esparsament alguns poemes però encara no havia donat a llum cap obra (Folguera va morir abans de l’aparició del primer dels dos llibres d’Estances). 




			El motiu per què, tanmateix, el poeta finalment no es va decidir a publicar aquesta obra podria ser una observació feta per ell mateix enmig d’unes reflexions sobre la creació poètica pronunciades al Deganat de Mestres de Barcelona el 16 de març de 1935 (en una conferència reproduïda parcialment a La Veu de Catalunya, 22-III-1935): «Un sentit musical del llenguatge, una evocació o una impressió generadora d’un estat, poden ésser el motor primer d’una creació, que, tot just nascuda, i sota el signe vigilant de la raó[,] trobarà una justa expressió formal — de pensament i mètrica — sense la qual podria perdre’s en una facilitat fluent i esdevenir innòcua o vana (és per això que l’autor no ha volgut recollir en els seus llibres algunes composicions seves en vers lliure aparegudes esparsament).» Les composicions a què es referia Riba deuen ser, de ben segur, les del Residu, totes escrites en vers lliure. I això explicaria el títol amb què va aplegar-les: Residu de la paraula a lloure, això és: serien el testimoni re sidual (només sis composicions) d’un tipus de creació en què el poeta s’abandonava a la fluència expressiva, a la paraula a lloure o en llibertat (al vers lliure), sense sotmetre l’expressió a una rígida estructura formal (com sí que feia coetàniament als poemes de les Estances). 




			Ara: les citades declaracions de 1935 estan fetes en un context determinat, quan Riba componia els sonets de Tres suites, la complexitat formal dels quals s’oposava a la senzillesa dels versos lliures en què havia escrit aquells poemes primerencs. Per això, i pel fet que els va conservar en un plec que semblava destinat a la seva publicació, per la intenció que en algun moment va tenir d’editar-los en forma de llibre, per la seva singularitat formal i de contingut i per la seva bona recepció crítica als anys deu quan van veure la llum en revistes i antologies, queda justificada la inclusió, i no com un simple apèndix, de Residu de la paraula a lloure en aquesta edició dels llibres de poesia ribians. 




			L’altra obra inèdita de Riba està integrada pels deu últims poemes escrits per l’autor (entre 1952 i 1958) i també es troba dins l’esmentat Fons Carles Riba – Clementina Arderiu (ANC). Es conserva en tres plecs autògrafs, el primer dels quals duu el títol de Mss del nou llibre de poemes (encara sense títol), i el darrer, Poemes (nou llibre, encara sense títol). Hi era explícit, doncs, el designi del poeta d’arribar a publicar aquesta obra, encara sense títol, en forma de llibre; un designi que la mort el 1959 li va impedir d’acomplir. Això sol ja avala la seva presència en aquesta edició. Però també podria afegir-s’hi l’originalitat i la qualitat d’aquests deu poemes, que han cridat l’atenció de crítics tan notables com Gabriel Ferrater (La poesia de Carles Riba. Barcelona: Edicions 62, 19832, p. 117-123) i Carles Miralles (Sobre Riba. Barcelona: Proa, 2007, p. 101-126), entre altres.  




			Per a una introducció a totes les obres poètiques de Carles Riba, remeto, finalment, a la introducció amb què vaig encapçalar el volum ribià Cor delatat. Antologia poètica comentada (Barcelona: Educaula, 2010, p. 11-59). 




			 




			2. ELS COMENTARIS 




			 




			El darrer paràgraf del «Prefaci» a l’edició de 1949 de les Elegies de Bierville s’inicia amb aquestes paraules de Riba: «Un poema no s’explica; és a dir, les seves paraules no són canviables per unes altres, el seu cant no pot ésser dut més ençà de les nocions i de les imatges que comporta, perquè justament la seva comesa és dur el lector més enllà d’elles, pel camí d’una veu insubstituïble.» Tanmateix, en un text de 1953 escrit per encapçalar la lectura pública d’una de les Elegies de  Bierville, el poeta afirma: «Sempre em pregunto — i la pregunta va més enllà del meu propi interès d’ésser entès o no: ¿Cal parafrasejar abans el poema que serà llegit? ¿Es pot explicar un poema? ¿És discret que aquella teòrica cintra de prosa damunt la qual el poema ha estat construït, sigui tornada a posar, sigui mostrada, comprometent l’encant del miracle? Seria llarg d’exposar per què jo entenc que sí; i en l’exposició, tot un concepte de la poesia aniria implicat.» A la llum d’aquests dos textos conclouríem que Riba es contradeia, si no fos que les motivacions de l’un i de l’altre són ben diferents. 




			El primer forma part, com s’ha dit, del «Prefaci» a les Elegies, en el qual Riba reconstruïa el context personal i literari en què van originar-se els poemes i, alhora, reflexionava pregonament sobre ell mateix. Singularitza aquest prefaci el fet de ser el primer text concebut pel poeta com a introducció a un llibre seu de poemes. Certament, havia escrit unes breus notes, a tall de justificació, per encapçalar les primeres edicions conjuntes dels dos llibres d’Estances (1930 i 1937), i al final de la primera secció de Del joc i del foc (1946) havia inclòs unes «Notes» amb consideracions de tipus formal sobre el gènere de la tanka i sobre la poesia. Però no va ser fins a l’edició de 1949 de les Elegies (publicada a Santiago de Xile) que Riba es va decidir a escriure un autèntic «Prefaci» i, més encara, a acarar-se, dins un text proemial, amb ell mateix. Des de llavors, la resta d’obres poètiques que donarà a llum portaran un text introductori: Salvatge cor (1952, amb un «Pròleg de l’autor»), Obra poética. Antología (1956, encapçalada pel text «D’una carta a Paulina Crusat») i Esbós de tres  oratoris (1957, amb un «Pròleg»). 




			Decidir-se a escriure el seu primer prefaci a uns versos, i més als d’una obra com les Elegies de Bierville, no fou, per a Riba, gens fàcil, com reflecteix la correspondència que mantingué amb els responsables de les edicions d’El Pi de les tres Branques, Joan Oliver i Xavier Benguerel. I és que en cap altra obra com a les Elegies Riba s’havia abocat tan ànima endins: en aquells poemes tot el seu ésser hi era contingut de forma nua i essencial. Escriure-hi, llavors, uns mots que hi fessin d’introducció, que fossin un primer pas d’entrada a aquells versos en què s’expressaven un seguit d’experiències de les més extremes i intenses que es poden viure, comportava una gran responsabilitat, no ja literària, sinó moral, i no sols davant d’ell mateix, sinó respecte a tots aquells que, dins Catalunya o a l’exili, llegirien els poemes. 




			Hi havia, encara, un altre aspecte del prefaci que l’anguniava, com confessava a Benguerel en una carta del 17-XII1948: «Voldria dir-hi molt, però no dir-hi massa; no explicar el que sempre els versos, si són reeixits, contindran d’una manera més completa.» És en aquesta preocupació on es troba justificada l’afirmació que «Un poema no s’explica»: al «Prefaci» Riba no pretenia explicar les elegies —sabia que per si soles ja contenien tot el que ell volia expressar—, sinó exposar els antecedents vitals, tant de la vida exterior com de la interior, que precediren la seva creació (l’exili i l’anada a Fran ça, el seu estat d’esperit, les seves conviccions religioses, etc.), però sense entrar a comentar, a explicar, els poemes. 




			Després del «Prefaci» a les Elegies redactà les «Notes» que figuren al final de l’edició. Unes notes que, segons declarava de nou a Benguerel en una carta del 21-I-1949, no volien ser d’«interpretació» dels versos, sinó «de simple aclariment a coses geogràfiques, etc.». Cal admetre, això no obstant, que la decisió d’incloure notes dins el llibre revela una certa voluntat clarificadora dels poemes envers els possibles lectors. Mentre que el contingut del prefaci té un abast molt més genèric perquè fa referència a tota l’obra, les notes van adreçades a poemes i fins a versos concrets, i el que fan és aportar-hi llum —indirecta potser, però no per això menys clara— per a la seva posterior comprensió. I així ho reconeixia finalment Riba a Benguerel a la carta del 13-VIII-1950: «En teoria [...] la poesia en ella mateixa no les necessita [les notes], ans en contradiuen les operacions. Però en la pràctica, mai no és inoportuna alguna concessió a la feblesa del batxillerat de la gent. Ningú no ha analitzat tan agudament, tan intransigentment com Valéry el caràcter clos i complet de la poesia; fins ha proclamat una indiferència respecte a la possible multiplicitat d’interpretacions; però de fet ell mateix explicava i anotava per diversos procediments els seus poemes, en converses a publicar, com les tingudes amb Lefèvre, amb ajuts i comentaris.» 




			Per tant, mitjançant notes o per altres procediments es pot contribuir a l’«explicació» d’un poema. Què havia canviat, aleshores, des de l’«Un poema no s’explica» del «Prefaci» a les Elegies, fins a aquestes consideracions sobre la funcionalitat explicativa de les notes als poemes? No altra cosa que l’enfocament des del qual són escrites unes i altres paraules. Al «Prefaci», Riba s’expressava i enfocava la qüestió exclusivament des de l’òptica del creador que acaba de compondre uns versos en els quals són contingudes tot de vivències personals en una forma poètica que les singularitza i els dona una naturalesa d’art que ultrapassa, en sentit i en ressonància, la seva simple expressió en llenguatge mundà i quotidià; llavors, si el poeta ha esmerçat tot el seu esforç a donar a tals experiències aquella determinada forma d’expressió, per què al pròleg —que és part integrant de l’obra— hauria de reformular-les en unes altres paraules que, desproveïdes del caràcter poètic, mai no aconseguirien de reproduir tot el que aquelles poesies poden arribar a suscitar en els lectors? 




			Quan Riba pensa, en canvi, en les notes, enfoca la qüestió no des del punt de vista del creador, sinó atenent el possible receptor dels poemes —lector o oïdor—, i té en compte el procés de comprensió que haurà de dur a terme. Riba, com Valéry o com T. S. Eliot (que anotà els versos de The Waste Land), és conscient de la complexitat de la seva poesia; i, de cara als lectors o oïdors dels seus poemes, i amb una ferma voluntat, com a poeta, de ser entès, concep la possibilitat d’adjuntar-hi notes, de fer-hi comentaris; en resum: d’esbossar-ne «explicacions» que permetin als receptors d’endinsar-se dins el particular univers poètic que crea cada poema. 




			Aquí pren sentit l’altra afirmació feta per Riba i que semblava una contradicció respecte a la del final del «Prefaci» a les Elegies; tornem-la a citar: «Sempre em pregunto — i la pregunta va més enllà del meu propi interès d’ésser entès o no: ¿Cal parafrasejar abans el poema que serà llegit? ¿Es pot  explicar un poema? ¿És discret que aquella teòrica cintra de prosa damunt la qual el poema ha estat construït, sigui tornada a posar, sigui mostrada, comprometent l’encant del miracle? Seria llarg d’exposar per què jo entenc que sí; i en l’exposició, tot un concepte de la poesia aniria implicat.» Aquest passatge forma part del text «Comentari a l’Elegia III de Bier ville», escrit per Riba per precedir la lectura d’aquest poema a l’emissió catalana de la BBC de Londres el 30 de novembre de 1953. Va concebre’l, doncs, pensant en els oïdors que sentirien l’elegia que es disposava a llegir, als quals va creure convenient d’«explicar» abans el poema, en aquest cas parafrasejant-lo en prosa, és a dir, fent una paràfrasi explicativa del seu contingut —com si a un arc o a una cúpula ja construïts (que serien el poema acabat) per uns moments els fos restituïda la cintra o bastida prèvia sobre la qual se sostingueren mentre eren aixecats. 




			Atenent aquesta convicció, no pot sorprendre que moltes de les lectures públiques que Riba va fer dels seus poemes al llarg dels anys, les acompanyés de comentaris, els quals ens han pervingut mitjançant les notes manuscrites que en redactava a tall de guió, o a vegades a través de les cròniques dels diaris. Com no són poques les cartes personals en què, o bé responent a consultes o bé amb el designi d’explicar-se tant davant dels corresponsals com de si mateix, aclaria el sentit de poemes i versos.  




			És per aquest motiu que s’ha complementat la present edició dels seus llibres de poesia amb la inclusió, al final del volum, de tots els comentaris i totes les notes que el mateix poeta va dedicar als seus poemes.  




			El lector hi trobarà, evidentment, l’esmentat «Comentari a l’Elegia III de Bierville», que va ser inclòs dins el volum titulat ...Més els poemes (1957). Amb els tres punts que encapçalen el títol d’aquest llibre, Riba volia donar entenent que, tot i que ell hi publicava un seguit de textos de crítica dedicats sobretot a obres poètiques, no es podia oblidar que tots els seus comentaris eren inseparables dels poemes que comentaven i que, per tant, la lectura d’aquells havia d’anar aparellada amb la d’aquests. Aquesta edició no pretén sinó facilitar tal doble lectura: la dels poemes i la dels seus comentaris. 




			 




			3. LA PRESENT EDICIÓ 




			 




			Cadascun dels llibres poètics editats dins el volum va precedit d’un davantal en què se’n descriuen totes les edicions publicades en vida de Riba i, a continuació, s’expliquen els criteris amb què se n’ha establert el text (en el cas de les obres inèdites, a partir dels testimonis conservats, que també són descrits). Malgrat que no siguin preses com a referència en tant que pòstumes, cal fer esment de les diverses edicions de la poesia ribiana en les Obres completes del poeta (la de 1965, a cura de Joan Lluís Marfany, i la de 1984, a cura d’Enric Sullà, revisada i ampliada el 1988, totes dins la col·lecció «Clàssics Catalans del Segle XX» d’Edicions 62), i també de les publicacions de Jaume Medina (com l’edició crítica inclosa al volum La  plenitud de Carles Riba. El període de les «Elegies de Bierville», publicat per Curial i PAM el 1994), que han estat contribucions molt remarcables a la història editorial dels poemes ribians. La present edició, però, feta de cap i de nou, se n’aparta en diversos aspectes. 




			L’edició de cada llibre es complementa amb una cronologia en què s’indiquen les dates d’escriptura dels poemes. Les dels dos llibres d’Estances i les de Del joc i del foc i Salvatge cor provenen de les respectives taules compostes per Riba i conservades al Fons Carles Riba – Clementina Arderiu (ANC). La cronologia de Residu de la paraula a lloure ha estat confegida a partir de les dates dels poemes que figuren, de la mà de Riba, al manuscrit d’aquest llibre, també conservat al Fons Riba – Arderiu; la de Tres suites, de les dates que Riba va indicar al final de cada sonet al mecanoscrit d’aquesta obra, conservat igualment al Fons Riba – Arderiu; i la d’Esbós de  tres oratoris, de les dates indicades pel poeta al M[anuscrit]  de treball complet d’aquesta obra, que també es conserva a l’esmentat Fons Riba – Arderiu. Les dates dels poemes de les Elegies de Bier ville, el poeta va deixar-les escrites al seu exemplar de la primera edició de l’obra, de 1943 —exemplar que no he pogut consultar—, i van ser reproduïdes per Joan Lluís Marfany a la primera edició de les Obres completes ribianes (Barcelona: Edicions 62, 1965, vol. I, p. 43 i 672-673), d’on les he extretes. Finalment, la cronologia de Poemes (nou llibre, encara sense títol) ha estat confegida amb les dates indicades per Riba al plec mecanoscrit d’aquest llibre inèdit que conté tots els poemes; ara bé: dins l’altre plec de mecanoscrits (incomplet) que se’n conserva, amb el títol de còpies (sic), el poema «Més», del qual hi ha un full mecanografiat i la seva còpia en paper carbó, conté una correcció en la data, feta a mà en tots dos documents (mecanoscrit i còpia), correcció que he incorporat a la cronologia (vegeu el davantal del llibre). 




			He procurat de transcriure fidelment els textos de les edicions preses com a referència per a les diferents obres, com també de respectar-ne la disposició tipogràfica i la puntuació, que no sempre segueix les convencions actuals; per exemple, l’ús del signe d’obertura d’interrogant i també la col·locació centrada dels guions llargs, amb una petita separació respecte als mots anterior i/o posterior, excepció feta de quan indiquen l’estil directe (cal tenir present que Riba empra moltes vegades aquests guions per marcar no pas incisos sinó el que serien transicions dins els discurs poètic).  




			He regularitzat ortogràficament els textos dels poemes a partir de les normes de l’Institut d’Estudis Catalans actualment vigents. Aquesta és una edició feta per als lectors d’avui dia, i no té cap sentit allunyar-la del públic actual amb unes convencions d’escriptura d’anys enrere. He tingut en compte, també, que Riba va treballar a les Oficines Lexicogràfiques de l’IEC al costat de Pompeu Fabra i que va participar en l’elaboració de la primera edició i també de la segona del Diccionari General de la Llengua Catalana (1932 i 1954), de manera que no hi ha cap raó per dubtar que acceptaria l’actual normativa oficial fixada per una institució que ell mateix va arribar a presidir —al marge que pogués discrepar-ne en algun aspecte, cosa que, però, no podem saber. Riba, a més, va anar regularitzant els seus textos en les successives edicions que anava publicant-ne al llarg dels anys, paral·lelament a l’evolució de la normativa. Per posar sols un exemple: a totes les edicions de les Estances fins a la de 1947, al vers inicial del poema núm. 20 del primer llibre figura la forma «dalerós», tal com establia tant la primera edició del Diccionari General com les diverses del Diccionari Ortogràfic; però, en incloure’l dins el volum Obra poética. Antología de 1956, Riba la va canviar per «delerós», seguint el canvi fixat per la segona edició del Diccionari General (1954). 




			L’aplicació en els textos ribians de la nova normativa, com també la de les novetats introduïdes a la darrera versió del Diccionari de l’Institut d’Estudis Catalans, només s’han dut a terme en els casos en què les esmenes no comportaven canvis en la pronunciació dels mots (en el català oriental de Riba), com ara l’actual tankes (en lloc de tannkas) o naixó (en lloc de neixó). Aquest darrer mot (‘naixença’) apareix al poema 38 del primer llibre d’Estances, en la forma neixor a les edicions de 1919, 1930 i 1937 —tot i que al Diccionari General de 1932 ja hi figurava naixor—, i en la forma neixó (sense la erra final) a les Estances de 1947; la segona edició del Diccionari General (1954) fixarà definitivament la forma naixó, però com que Riba no va incloure el poema al volum Obra poética. Antología de 1956, desconeixem si finalment hauria canviat per naixó la forma neixó, tot i que cal creure que sí (es pe cial ment  perquè aquesta última forma resulta estranya tenint en compte que el radical de tots els derivats de néixer s’escriu amb a). 




			També s’han regularitzat els adjectius femenins «tranquilla» i «tranquil·les» presents als poemes núm. 22 i 36 del primer llibre d’Estances, que Riba va escriure sense la ela geminada en totes les edicions, inclosa l’última de 1956, malgrat que dins aquesta edició els trobem escrits amb la geminació les altres vegades que apareixen (al v. 35 de la setena de les Elegies de Bierville i al v. 88 de la sisena part d’«El fill pròdig», com també als pròlegs d’aquestes obres). Cal no oblidar que Fabra havia admès conjuntament les formes amb ela geminada i amb ela simple tant a les primeres edicions del Diccionari Ortogràfic —on donava preferència a les formes amb ela simple— com a la primera del Diccionari General —on la preferència era donada, en canvi, a les formes amb ela geminada—; la segona edició d’aquest diccionari (1954) ja sols admetrà la forma amb ela geminada. Avala aquesta regularització el fet que, des de l’edició d’Estances de 1930, Riba va escriure amb ela geminada l’adverbi «tranquil·lament», inclòs al poema 39 del segon llibre, la qual cosa revela una certa vacillació en l’escriptura d’aquests mots, molt probablement motivada pel fet que la geminació no s’acostuma a pronunciar. Semblantment, al v. 22 del poema «In memoriam» de Residu de la paraula a lloure, s’ha canviat la forma «ullpendrà» del v. 22 per «ullprendrà», talment com Riba, ja a la segona edició del primer llibre d’Estances (1930), va corregir, afegint-hi la r (que, amb tot, tampoc no s’acostuma a pronunciar), les formes «pendries», «pendrà» i «pendre» dels poemes núm. 25 ,  35 i 39 de la primera edició (1919). 




			La transcripció fidel dels textos, finalment, ha dut a respectar formes avui no admeses, com ara l’adjectiu «grave» (al poema núm. 39 del primer llibre d’Estances), el verb «pantejar» (al poema núm. 5 del segon llibre d’Estances) i la conjunció «enc» (al poema núm. 11 del mateix llibre). 




			Al marge dels canvis ortogràfics (que són pocs), totes les esmenes (excepte les dels errors molt evidents) i totes les modificacions realitzades als textos són explicades i justificades al davantal de cada llibre poètic. 




			Voldria expressar, per últim, el meu agraïment a Jordi Cornudella per totes les facilitats ofertes i per la seva paciència, que han afavorit l’objectiu d’intentar fer l’edició que més s’aproparia als designis de Carles Riba.  




			JORDI MALÉ 
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			RESIDU DE LA PARAULA A LLOURE 




			

	    


	 	

	    

             




			Testimonis i establiment del text 




			 




			Obra inèdita en vida de Riba, conservada al Fons Carles Riba – Clementina Arderiu (dipositat a l’Arxiu Nacional de Catalunya i consultable al Corpus Literari Digital de la Càtedra Màrius Torres). Es tracta d’un plec de vint-i-nou fulls manuscrits, amb correccions: el primer i el segon full contenen, respectivament, el títol de l’obra i la «Taula» amb els títols dels sis poemes, els quals ocupen els vint-i-set fulls següents (es conserven també, adjuntats al plec, quatre fulls més, d’un paper diferent, amb una versió prèvia d’un dels poemes, «Oració de la vida solitària»). Al full de la coberta del plec figura el títol sencer escrit en majúscules i subratllat, en dues ratlles i sense cometes: RESIDU / DE LA PARAULA A LLOURE; i a sota del títol, els anys d’escriptura entre parèntesis i sense subratllar: 1912-1919 (amb tot, al darrer poema, «Oració de la immortalitat en la paraula», sota la data d’escriptura, «Octubre 1919», consta: «Completat novembre 1922»). Al capdavall del full de la coberta, Riba hi va escriure, i posteriorment va ratllar-ho: «seguint els dos llibres d’Estances, en cos més petit i amb un breu prefaci»; i a sota, no ratllat i subratllat: «per corregir». Com que l’únic testimoni que tenim del títol és el primer full d’aquest autògraf, en el qual està escrit tot en majúscules i sense cap marca gràfica (les cometes o el subratllat) que diferenciï alguna de les seves parts, cal concloure que forma una unitat del tot uniforme (res no avala, per tant, la manera com tradicionalment s’ha escrit: Residu de  «La paraula a lloure», que implica imaginar que tindria dues parts: un suposat títol originari, La paraula a lloure, al qual Riba hauria afegit el concepte de Residu). Com que, a més, desconeixem si el poeta, a l’hora d’estampar el títol en rodona, hauria posat en majúscula cap dels mots que l’integren, és recomanable d’escriure’l tot en minúscules excepte la paraula inicial: Residu de la paraula a lloure. (Sobre aquesta obra i l’origen del títol, vegeu la primera part de la introducció al present volum, p. 11-14.) 




			Malgrat que tots sis poemes van ser publicats en revistes o en volums col·lectius entre 1914 i 1919, és clar que la lliçó que figura en aquest plec és la posterior, com evidencia el fet que la llengua hi ha estat regularitzada — cal tenir present que, a banda de les Normes ortogràfiques de 1913, el 1917 va aparèixer el Diccionari ortogràfic i el 1918, la Gramàtica catalana de Pompeu Fabra. 




			 




			Reproduïm els poemes tal com figuren als fulls manuscrits. Sols hi fem els canvis següents:  




			• Afegim els signes d’obertura d’interrogant, emprats per Riba a totes les edicions de llibres de poesia publicades a partir del segon llibre d’Estances (1930). 




			• Escrivim en minúscula totes les exclamacions oh que figuren en majúscula a l’interior de frases, perquè, tot i que Riba també va escriure en majúscula les que emprà a la primera edició del primer llibre d’Estances (1919), a partir de la segona (1930) les va unificar totes en minúscula. 




			• Hem restaurat la r final muda (en català oriental) en tots aquells mots en què s’indicava la seva no pronunciació mitjançant l’accent circumflex sobre la vocal anterior («sê», «dolô», etc.), un canvi que Riba va fer als poemes en què se n’havia servit en les primeres edi cions dels dos llibres d’Estances a partir de la segona edició conjunta de 1937.  




			• Semblantment, hem canviat la forma «rê» per «re» les dues ve gades que apareix al poema «In memoriam» (v. 100 i 116) de nou seguint l’exemple de Riba, que la utilitzà en alguns versos de les primeres edicions dels dos llibres d’Estances (poemes núm. 12, 37 i 39 del primer, i núm. 2 i 5 del segon), versos que va anar esmenant a partir de l’edició conjunta de 1937. 




			• Dins el mateix poema, esmenem la contracció «Per’xò» per «Perxò» (v. 88 i 102) no sols perquè Riba l’escriu així a l’«Oració de la vida humil» (v. 13), sinó perquè la tornarà a emprar amb aquesta forma al darrer vers del poema «Vals» de Tres suites (1937) i la mantindrà escrita així fins a la darrera edició (1956). 




			• Per últim, al vers inicial de la tercera part del poema «Oració de la immortalitat de la paraula» esmenem la forma «horitzont» per «horitzó», que és com Riba l’escriurà totes les vegades que empra el mot als llibres poètics publicats.  




			Donem, a tall informatiu, les referències dels llocs on van aparèixer els poemes inicialment: 




			«Migdia» (1912), publicat, sense títol, dins Alexandre Plana, Antologia de poetes catalans moderns. Barcelona: Societat Catalana d’Edicions, 1914, p. 291-293. 




			«Oració de la vida humil» (octubre 1913), publicat, amb el títol «La oració de la vida humil (Fragment)», dins Almanac de la poesia 1914. [Barcelona]: Obsequi del impressor Francisco X. Altés a sos clients i amics, [1914], s. p. Riba no hi va incloure la quarta estrofa. 




			«Oració de la vida solitària» (setembre 1914), publicat, amb el títol «La vida solitària», a La Revista, 30, 1-I-1917, p. 21-22. 




			«Oració de l’angúnia poètica» (octubre 1914), publicat, amb el títol «La oració de l’angúnia poètica», dins Almanac de la poesia 1916. [Barcelona]: Obsequi de l’impressor F. Altés Alabart als seus clients i amics, [1916], s. p. 




			«In memoriam» (novembre 1914), publicat, amb el mateix títol, a La Revista, 2, 10-VI-1915, p. 11-12. 




			«Oració de la immortalitat de la paraula» (I: abril 1916; II-IV: octubre 1919; completat novembre 1922), publicat, amb el títol «La Eternitat de la Paraula», a L’Instant, any II, 5, 15-X-1919, p. 11-14. 




			

	    


	 	

	    

             




			RESIDU DE LA PARAULA A LLOURE 




			(1912-1919) 




			

	    


	 	

	    

             




			MIGDIA 




			 




			Migdia, llargament crinat  




			d’argent, 




			rei dels silencis 




			infinits, cenyeix de sa lenta  




			puixança l’alt firmament, 




			i les comes lluny ondulants  




			amb tremolor d’oliveres, 




			i la vasta mar resplendent. 




			Tota cosa en el món és tan nova 




			i brillant al desig, que és la meva  




			la substància de tota cosa 




			i meu son renovament. 




			Per la fatiga 




			i la llum de tota cosa solament,  




			jo sé de la llum i la fatiga 




			de ma carn impacient, 




			que l’amor pastoral ha amarat  




			amb la correntia 




			múltiple i àgil  




			d’una rosada efusa. 




			I ara la teva amor 




			es fa lenta i ardent, 




			i està sobre ma pensa,  




			única i enorme,  




			immòbil flama viva, 




			com el sol sobre l’hora. 




			Oh alegria dels llavis 




			quan l’ànima és tota purpúria  




			i els pensaments s’hi mouen 




			lànguidament, 




			com de l’alta pastura  




			els bous alenants, 




			oh muda alegria, 




			incendiada alegria dels llavis,  




			el repòs de l’ànsia sonora  




			dels cants, 




			sobre ta carn nua i àvida,  




			que s’oblida i fulgura 




			tota a la tèbia follia de l’aire 




			com un fruit que madura! 




			Oh glòria fugitiva  




			de l’hora, 




			que immortalment perdura  




			en la porpra del bes, tornada 




			gust de sol arran de les dents,  




			i petita flama daurada 




			que llu a través dels pensaments,  




			i agudesa serena 




			que els membres incita al noble  




			deler dels recomençaments 




			i canta amb la sang dins les venes,  




			quan la tarda incisiva 




			damunt dels nostres fronts allarga  




			les pàl·lides mans donadores 




			de la divina  




			malenconia. 




			 




			ORACIÓ DE LA VIDA HUMIL 




			 




			Jo us beneesc, Senyor, 




			per la mica de goig que cada dia  




			poseu damunt la meva carn impia:  




			com una matinera inquietud 




			per on les coses als sentits se’m mostren  




			agençades amb una 




			dolçor nova, diversa en cadascuna;  




			ni en tot el dia se’n perd la virtut. 




			 




			Jo us beneesc, Senyor, 




			car si oblidava sovint la mesura  




			justa del goig i el cobejar em creixia  




			i posava en mon prec tanta follia, 




			no perxò us em giràveu d’escoltar: 




			que prou sabíeu que amb l’acompliment  




			ma desmesura se’m palesaria, 




			i m’ho llevàveu llavors lentament, 




			com llevem de l’infant el joc que li duria  




			dany: però sense fer-li massa adoloriment. 




			 




			Jo us beneesc, Senyor, 




			perquè m’heu fet la companyia d’altres homes  




			que igual que jo salten molt en el goig 




			i s’acoten un xic en el dolor; 




			els que amb mi van conversant pels camins,  




			car la paraula d’ells em fa 




			més bo aquest sol d’or que hi heu vessat a dins;  




			els que perdonen per la vostra amor 




			i obliden fins i tot la recordança,  




			i es diria que mai 




			no els ha entristit el cor l’ofensió;  




			els que amb llur ralleria em fan mal  




			dins la carn, que així poden 




			fer-me un poc més humil, Senyor, que prou me cal. 




			 




			Jo us beneesc, Senyor, 




			per l’amiga que m’heu donada tan tranquil·la 




			que al seu entorn s’escampa tot aconhortament;  




			i riu i parla endolcidorament, 




			però la fortalesa dins els seus ulls vigila  




			perquè mai no me’ls miri amb torbament.  




			I quan la nit s’ha estès sobre nosaltres,  




			no hi ha mancat sa paraula segura 




			il·luminant la gran angoixa obscura; 




			i quan es descloïa l’aurora rosa i blanca,  




			ella ha callat profundament, 




			perquè es mogués a lloure  




			l’alegria del recomençament.  




			Feu, Senyor, que els meus dies  




			siguin comptats pels dies d’ella: 




			car soc humà i no veig, Senyor, vostre camí  




			sinó per dins la transparència dels ulls d’ella. 




			 




			Jo us beneesc, Senyor, 




			perquè m’heu endolcit la por de la mort.  




			Jo sé que vindrà com una germana gran  




			i em dirà: «Avui fa un dia blau»; 




			i em durà per la mà a passejar 




			no sé per on, que no m’ho voldrà dir. 




			Només m’haurà promès 




			que jugaré una mica entre els estels,  




			Senyor, aquells estels petits i radiants,  




			que jo veig tan amunt dintre la nit  




			que a penes si hi arriba el meu delit. 




			 




			ORACIÓ DE LA VIDA SOLITÀRIA 




			 




			Senyor que m’heu fet home entre homes,  




			¿per què no hi ha en mi 




			aquella reverència de posat,  




			i aquell mirar meravellat 




			que fan ells quan l’aturen damunt les vostres coses? 




			Car en ficar-se’m un goig ulls endins  




			jo mateix li tinc cara amb gelosia,  




			com a l’estrany de qui recelem 




			tota manyagueria; 




			i després l’he midat 




			com qui amida la mercaderia  




			venedora al mercat, 




			i el portava pertot igual que un feix  




			sobre l’ànima estanca... 




			Feu-me només, Senyor, la porta dels ulls franca,  




			i una mica l’oblit de mi mateix! 




			 




			Que fos la meva vida el tros de terra  




			on el pagès té tota sa esperança, 




			i amb l’airet lluent i fi  




			de cada bon matí, 




			hi va primer que tot, un xic anguniant-se  




			per si les messes que mirava ahir 




			han tingut dins la negra nit cap mala mudança. 




			I s’afigura les collites que hi farà,  




			eixides de la terra colrada i ufanosa,  




			i també de la seva mà, 




			que això no pot estar-s’ho de pensar  




			per l’alegria que li fa 




			 




			tan coratjosa. 




			Qui em donés ma vida per mi 




			com pel pagès el tros d’agrum familiar,  




			tan meva com si fos de carn de mi,  




			però de mi apartada, 




			calent ésse’ amb fatiga conreada  




			per més acontentar-me el seu fruitar! 




			 




			Senyor, jo us demanava un temps  




			que ma solitud tornéssiu sonora  




			amb la paraula dels amics, 




			entorn tan afalagadora. 




			Mes la impuresa feia els nostres cossos tímids  




			d’acostar-se massa, 




			i l’amor escassa 




			dintre dels cors soberguejants; 




			i ens jutjàvem, Senyor, els uns als altres,  




			oh Senyor, Jutge Únic, 




			ens jutjàvem sense juí  




			com si fóssim en guerra. 




			Ai l’amistat, orgullosa desferra  




			vetllant ma vasta solitud, 




			on he vingut a seure amb ella, 




			Senyor, la dona que m’heu dada forta i bella  




			per pagar-me no sé quina bondat 




			de quan jo encara era infant, 




			que les bondats més a pler vostre es fan.  




			Me l’heu donada, com una germana gran  




			pel germà petit, 




			que l’agombola mig per joc i mig per cura,  




			sense ombra de vergonya obscura, 




			contra sa cara i contra son pit,  




			i li vigila el bé i el mal. 




			Me l’heu donada com una amiga lleial, 




			que no tem ser mirada dins la claror tranquil·la  




			de la fita pupil·la, 




			que entre ella i jo senyoria no es dreça:  




			ella és igual a mi i jo a ella igual. 




			Me l’heu donada per dona carnal: 




			la que decanta el cos 




			amb aire somrient, ofert i abandonat, 




			i diu: Dins el meu ventre a tot mal desig clos,  




			home, deixonda-hi ta immortalitat. 




			 




			Ma immortalitat, la de damunt la terra,  




			Senyor, no la que m’heu promesa  




			travessant la ignorada angoixa de la mort!  




			La mort que temo tant, 




			contra la qual no valen ni encant ni metgia,  




			ni que hi valguessin jo no n’usaria. 




			Car em fareu durar en aquest cos mateix,  




			el qui folgava i sofria 




			damunt la terra dia per dia. 




			¿Serà també amb l’amor humanal que el brusia?  




			Jo només sé que em veuré el cos sense disgust,  




			que jo en sortir de mi ja no hi toparé més 




			com la rata penada contra els murs de la cova;  




			perquè m’hi haureu fet una llum tota nova, 




			Senyor, però no gaire diferent  




			d’aquesta que la dona que m’heu dada  




			ara amb el seu esguard serè hi encén. 




			 




			ORACIÓ DE L’ANGÚNIA POÈTICA 




			



				 




				Crumble it, and what comes next? 




				— Is it God? 




				R. BROWNING 




			




			 




			Senyor que heu alenat dins el meu fang:  




			ara la meva jovenesa 




			és com una aigua mesa al forn,  




			que penetra l’alè subtil del foc,  




			i bull, i escampa al seu voltant  




			una amorosa suavitat 




			que fa de bon estar-hi prop.  




			Senyor, dins de mi heu posat  




			la presència viva d’una dona 




			com l’aigua bombollant dins una argila nova:  




			dintre meu per primera vegada s’és obrat 




			el miracle de la paraula que aconsola;  




			i els homes se m’atansen 




			per si de mi els banyés el rou  




			tebi i alat de la paraula. 




			Senyor, ¿per què haveu cridat tan fort  




			dins aquest fang meu trencadís? 




			¿O ens heu posat aquest deler dintre del cor  




			perquè ens hi turmentem, així 




			com és el meu turment, que en parlar sento estort  




			escapar-se’m el baf que m’enfortís 




			— la presència d’ella vehement —  




			en un anguniós deslliurament 




			com deu ser el de l’ànima per la mort? 




			Si sé que el meu fang buit no duraria al foc! 




			¿Heu arranjat talment el rompre’s dels meus dies? 




			¿O és per vessar-m’hi encara nova cosa millor?  




			¿Què, si no sou ja Vós, Senyor? 




			 




			IN MEMORIAM 




			 




			J. Ll. R. 




			 




			Llàgrimes, llàgrimes, Senyor,  




			que regalimin gerdament 




			per sobre l’eixut pensament  




			de si és una maledicció 




			aquesta angoixa de plor sense llàgrimes! 




			Les llàgrimes que són lliberadores  




			més que no cap lament, 




			més que no cap carícia,  




			oh més que no cap vers! 




			Deu-me-les cor avall, com el salt d’un torrent  




			que ve sobtat i tot s’ho emporta, 




			mal només fos per animar 




			amb una mica de llur frisament 




			aquesta rigidesa sobre el meu cor retorta. 




			No em feu com aquest home 




			colpit fins a l’arrel que avui he vist,  




			que no plorava amb llàgrimes, Senyor,  




			però deurà quedar-se-li el dolor 




			punyint-li el pensament 




			— cada batec del pols una punyida —  




			escorcollant-li fit la voluntat 




			— cada desig se n’ullprendrà mort-nat. — 




			Oh aquest home ferament colpit 




			que pertot durà l’ànima plena del gran neguit,  




			talment un ventre prenys al qual no hagués mai  




			de venir el dia de l’infantament! 




			¿No heu sentit, Senyor, el seu prec dins el vent?  




			¿Amb quina flama viva o amb quin mesquí desmai  




			us feu girar, la veu d’aquell que demanava 




			només un mot vostre de lluny, 




			o aquella que callava i només us tocava  




			la vora del vestit 




			qui sap, Senyor, amb quina estirada tan brava  




			de la fe que li abrivava els dits? 




			Ells us veien el rostre, nosaltres no el sabem!  




			Tan esclaus que ens heu fet dels nostres ulls,  




			¿com ens demanaríeu més fe encara que a ells? 




			¿I qui avui fora prou fort 




			per no trémer, Senyor, si heu enviat la Mort  




			a batre la vostra collita? 




			¿Si se’n dispersa, va i espès, el boll, 




			com la pols venturera del caminal eixut  




			que escombra l’oratge foll? 




			El nostre pa que ens doneu cada dia 




			és ara l’errabund pensament de la mort:  




			el pa dels ulls, de les oïdes, del record. 




			La mort per terres de les quals només sé el nom,  




			i per la vila d’on respiro l’aire blau: 




			allí a gèneres senceres 




			— cadascuna com la del patriarca  




			que un hom pas més no comptaria  




			que les estrelles de la nit: — 




			aquí un per un, dia per dia,  




			entorn de mi, que n’he sentit 




			i tot el frec de l’ala flonja i esmunyedissa  




			com la dels ocells que cacen de nit. 




			(També a la Mort li lluen els ulls dins la tenebra;  




			jo ara els veig sotjar 




			la que és més cara per mi que la vida,  




			música del meu cant, i ardentor de la febre  




			amb què fou ma paraula beneïda.) 




			I a mi, Senyor, ¿com és que em feu durar?  




			¿Em deixeu com a grana de la vostra collita?  




			Dins el meu cor tan sobirana habita  




			l’eternitat que el vostre alè hi posà, 




			que jo no puc estar-me de dubtar 




			si com en altri té la mort poder en mi:  




			si no seré com l’únic sobri del festí 




			que va esmunyint-se amb passa vigilant i serena  




			per entre el son dels companys que a balquena  




			ha abatut la fatal senyoria del vi. 




			Però ¿per què amb l’eternitat, Senyor,  




			m’heu donada l’angúnia de durar? 




			Potser això que dic pensant en mi només, 




			és de tots. Aleshores, morir ¿què cosa és?  




			Qui sap si aquest suprem descolorir-se, 




			i aquest suprem callar i enrigidir-se,  




			i la corrupció d’amagat de tothom, 




			per l’ànima és sols la gentil esgarrifança  




			de l’ocell que espolsant-se 




			munda de tota nosa el seu plomall. 




			I ella dura en eternitat. Sí, però ¿com? 




			Potser la vida que menava aquí davall 




			per ella és aleshores igual que per mi ara  




			tal dia de tristesa o tal dia de gatzara 




			esblaimat dins el compte monòton dels meus dies.  




			Creiem en un enllà, Senyor, que no sabem. 




			Perxò és que planyem  




			els morts. Som terrenals 




			i amb son dolor i sos mals  




			la vida ens és molt bella: 




			per ’quella virolada verdor dels prats florals,  




			per ’quest cel blau que endolceix tota cosa,  




			pel sol que avina i per la confident estrella,  




			i també per l’amor on tot deler reposa, 




			quan la doble sina madura  




			de l’estimada jovencella 




			és nostra: que ens torna 




			la joia a lloure de la criatura. 




			Els morts no tenen més re d’això. I els planyem.  




			Som terrenals, Senyor. Creiem, i no sabem. 




			Perxò us he demanat les llàgrimes,  




			per plorar-los tots un per un, 




			car mon dolor és la misèria llur, 




			i el que cada home perd en son company perdut. 




			Com la llisa planura al riu que vessa  




			feu-me franc a les llàgrimes  




			fruitadores de consolació: 




			— són tants els morts, i tanta la dolor! 




			Llavors que les llàgrimes  




			pugen i no sabem per què, 




			es desfermen i no sabem per què,  




			i tot el cos tremola 




			i ens fuig el pensament, 




			i les llàgrimes són, Senyor, tan bones  




			per tal com elles no restauren re,  




			perquè són vanes, vanes, 




			vanes sobre la nostra infinita vanitat...  




			¿Vanes? No, que per elles 




			a nou dolor ample lloc és deixat. 




			 




			ORACIÓ DE LA IMMORTALITAT EN LA PARAULA 




			 




			I 




			 




			En la paraula que de dintre mi  




			ressona entorn de mi, 




			Senyor, jo em sé més fort que el meu morir. 




			 




			No en els fills de la carn — Esposa, tu ja esperes,  




			nua i terrible com la host 




			arrenglerada sota les banderes —, 




			no pels fills de la carn 




			reverdiran mes lasses primaveres  




			i del meu front la neu enrosaran. 




			¿Què foren més de mi que imatges ventureres  




			creades del meu flanc un instant d’una nit  




			que s’aturava i es feia infinit 




			sobre mi i sobre tu, oh dona que ja esperes,  




			i els instants de la vida tots li eren entorn,  




			com les hores del dia 




			coronen la crinada testa ardent del migjorn?  




			Talment ens tantaleja amb la immortalitat  




			Himeneu! Així entorn 




			seran ells — oh cada hora vivent i va retorn! — 




			ells entorn meu amb llur fesomia 




			que una força ha de moure estranya de la mia,  




			sobre la qual no tindré potestat. 




			Senyor, sol m’enviaves i sol he de partir: 




			en mon camí una dona per fer-me companyia;  




			si fills em llevaria 




			per a ells naixeran, que no pas per a mi. 




			 




			Senyor, quina volença nova mai corbaria  




			ta comanda, que es dreça dins mon si: 




			pel càntic que de dintre mi  




			adolla entorn de mi, 




			he de fer-me més fort que el meu morir. 




			 




			II 




			 




			Alt és, Senyor, el rescat de la paraula,  




			quan eixida tot just de dins l’entranya  




			pregona del silenci, 




			el silenci mateix vol devorar-la,  




			talment un déu, engendrador fecund,  




			gelós que la fillada el venci 




			amb un sol mot, com és la nit vençuda  




			per una sola estrella que rigui cel amunt.  




			Jo faig contra ell la lluita braç a braç,  




			emparpalant el peu i descenyint el llaç 




			de les mans sarmentoses que estrenyen mon coll las: 




			i vora el camí, la innocent 




			paraula nova jeu com un botí vivent.  




			Fins que el silenci fuig dins l’aire. 




			Jo prenc entre mes mans la nua criatura,  




			filla de ma batalla pura; 




			i ella em frem dins les mans i canta, indiferent  




			al retorn del silenci, que ara s’és fet un vent 




			de vol esmunyedís, que a la paüra  




			irònicament m’invita, 




			arremorant amb desmesura 




			vora mon pas les ombres de la nit infinita. 




			 




			I fujo. I soc com un que ha guanyat un tresor  




			i el porta a son casull que s’esbalandra, 




			i no reposa, perquè el fibla 




			la gelosia del seu or, 




			fins que una escarrassada tanca triple  




			el guarda — així un secret a dins un cor. 




			 




			Una tanca plantada ferma en la roca viva,  




			pal vora pal, enclòs darrere enclòs, 




			tal mon treball dels mots i de les lletres:  




			part de dins, encantada, jeu la paraula viva,  




			filla de ma batalla aspriva; 




			part de fora, impotent, ronda el silenci. 




			 




			III 




			 




			Llunyania sense horitzó, 




			Senyor, en el futur l’eternitat dels anys: 




			el vol de mon esguard mortal se’n lassaria; 




			Tu sol coneixes on  




			de l’oceà pregon 




			el temps es clourà sobre de la paraula mia.  




			 




			Però no amb ella jo tot moriria. 




			 




			Perquè l’encantament reté la flama  




			de decandir-se en cendra, 




			i serva pomposa la rosa  




			damunt la galta tendra: 




			basta un impuls d’amor, perquè 




			la bardissa d’oblit es vulgui fendre 




			i la paraula es llevi de son dormir serè.  




			 




			Com quan la fetillera diu el conjur estrany  




			damunt la flama que s’acluca 




			i tot d’una se n’alça un revolví de foc  




			vivent, que a poc a poc 




			es condensa en la forma del profeta d’antany,  




			espectre ardent, eixit de l’abismal repòs 




			per dir el repte o l’averany: 




			talment, Senyor, dels mots que ara ordeno amb afany,  




			un dia i altre dia en el futur 




			jo també sorgiré, amatent al conjur. 




			Vestit de ma paraula com d’una carn concreta,  




			tornaré de la tenebrosa pols 




			a la diürna llum perfeta, 




			en inefable transubstanciació; 




			igual com de l’amada en el nom dolç 




			es conté per miracle tota la dolça essència, 




			i ell sol, oh mot diví! oh cos i transparència!  




			pobla l’enamorada solitud. 




			Així transfigurat en ma paraula, jo  




			reviuré vora teu, oh inconegut,  




			com si m’haguessis estimat en flor. 




			 




			IV 




			 




			Senyor, Tu que has posat 




			per teu començament l’eternitat:  




			perquè no ens comparéssim mai a Tu, 




			ens has fet fugitiva la glòria del present  




			i tota cap avant has decantat 




			la nostra voluntat: 




			som per demà, i el nostre demà és l’eternitat.  




			Però beneït, perquè ens dares, 




			no sé si per més fi turment o per conhort,  




			amb l’exultació dins nostre de la vida 




			la grandesa del toc vivificant 




			damunt les obres de la nostra carn. 




			I beneït per mi, perquè a mi em posares 




			en el cercle d’aquells de qui els mots són la mida  




			de les realitats, ensems 




			movent com l’ona i com un nombre definida. 




			No en els fills de mon bes, joia que escampo  




			com una almoina esbojarrada al temps, 




			es perpetuarà la semblança de mi 




			que ha de fer-me més fort que el meu morir;  




			sinó en ma paraula, on ma joia deturo 




			com un bloc de present, 




			com una illa que es té sobre el rial dels anys. 




			Sobre les aigües passarà la mort  




			i jo seré més fort, 




			perquè no tots els homes m’hauran estat estranys  




			i jo seré evocat a la llur companyia. 




			I el temps pot cloure’s damunt del meu cant, 




			però jo ni amb ell tot moriria,  




			viu com seré en les vides noves  




			de sa esvaïda fecundació: 




			car renovar-nos, renovar-nos és, Senyor, 




			la nostra última immortalitat,  




			no eterna com ets Tu, 




			que ets més enllà del nombre i l’infinit,  




			sinó com és la pàtria on he nascut,  




			perenne primavera de cors i voluntats, 




			i de boques ardents 




			que enllà d’enllà, sense saber, 




			en un mot que diran creat per mi  




			per estatjar una joia 




			que no volgué mudar-se ni morir, 




			reviuran un moment triomfal de ma vida. 
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